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Дона робота присвячена комплексному дослідження вмотивова­
ності семантики фразеологізмів сучасної німецької мови. Завдяки 

насиченій змістовій структурі фразеологізми здатні відобразиш 
ті чи інші явища референційної сфери ємкіше, виступаючи в ролі 
мовних ресурсів, що задовольняють потребам комунікації в експре- 

оивно-оцінному відображенні понять, явищ і ситуацій в різних 

сферах життя, чого не мажуть відобразити таким же чином звичайні 

лексичні одиниці.
Актуальність дослідження визначається тим, що 

проблема вмотивованості фразеологічних одиниць ЛіЮ/ ще далеьа не 
розроблена, хоча займає знайяе місце в системі мови. Правильне 
тлумачення значення фразеологізму дає змсгу не лише глибше вник­

нути і зрозуміти зміст мови, але водночас характер та культуру 
німецького народу. Критерій вмотивованості відіграв також знач­

ну роль у вирішенні багатьох теоретичних питань фразеології.
Основною метою дослідження в всеоторонній ана­

ліз вмотивованості семантики фразеологічних одинипь сучасної ні­

мецької мови, вияснити її відношення до значення, внутрішньої 

форми та етимології фразеологізмів. Такий ракурс дослідження ФО 
вдається нам найоптимальнішим, оскільки дані параметри не мо­

жуть ве накладати свого відбитку на характер, функціонування та 

можливості передачі фразеологізмів українською мовою. Поставлена 

мета роботи визначав необхідність вирішення таких завдань:

- підтвердити особливу сутність фразеологічного значення;

- показати характер впливу внутрішньої форми на вмотивова­
ність/невмотивованість семантики ФО;

- розкрити типологію вмотивованості фразеологізмів;

- розглянути методику побудови бінарних семантичних дерев 
фразеологізмів та визначення точності, повноти та ступеня їх 
вмотивованості;

- розробити засади класифікації фразеологізмів за кількіс­
ними характеристиками вмотивованості;

- розглянути методичний аспект передачі значення німецьких 
ФО українською мовою на основі їх вмотивованості;

- простежити пргцеси фразеологізації термінології та термі­
нологізації ФО.

Методологічною базою роботи є філософське вчення про єдність 

форми та змісту природних явищ, загальним методом дослідже­
ння служить індуктивно-дедуктивний метод, який доповнюється
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конкретніш методами лінгвістичного аналізу: методом 

компонентного аналізу, графічної експлікації семантичної струк­
тура та опитування інформантів шляхом анкетування. Крім того, 

враховуюча кількісні характеристики вмотивованості, застосову­
ються елемент статистичного методу.

Матері а л о м дослідження слухать п'ять тисяч ФО 
німецької мові, які вибрані із більше двох десятків фразеологіч- 

нмх, тлумачних та термінологічних словників. Єдиною умовою від­

бору фразеологізмів була наявність тлумачення їх значення, тоб­
то словникової дефініції, а не пояснення фразеологізму одним сло­
вом або еквівалентним, на думку автора, фразеологічним зворотом.

' Наукова новизна пропонованого дослідження по­
лягає в тому, що вперше в німецькій мові комплексно досліджуєть­

ся вмотивованість значення фразеологізмів; робиться спроба роз­
глянуті такі важливі питання для теорії фразеології, як вмотиво­

ваність ФО за внутрішньою формою, зовнішньою формою, образну, 
суб'єктивну, мовленнєву та змістову вмотивованість на великому 

обсязі матеріалу. Вперше використовується метод бінарного семан­
тичного дерева дня визначення кількісних характеристик вмотиво- • 
ваності фразеологізмів і робиться спроба використати їх для сис­

тематизації ФО.

Теоретична значимість результатів до­
слідження полягає в тому, що суттєво заповнюється прогалина в 

теорії фразеології, оскільки питання про вмотивованість/невмоти­
вованість слів, як підкреслив відомий семасіолог С.Ульман, уже 
кілька десятиріч чекає на своє вирішення в лінгвістиці.* Вивчен-: 

ия проблема вмотивованості фразеологізмів моче значно уточните 
наші уявлення про характеристике та властивості різних типів 
мовних одиниць, про їх функціонування як у мові, так і в мовлен­

ні. Важливе значення має вивчення цієї проблеми для усунення 
розбіжностей у тлумаченні фразеологічних явиш.

Практична цінність результатів досліджен­

ня полягає у можливості застосування фактичного матеріалу в 

практиці викладання німецької мови у вузі під час роботи над 
різними текстами та темами. Результати дослідження можуть вико­
ристовуватися безпосередньо під час читання лекційного курсу з 

лексикології та спецкурсу з фразеології сучасної німецької мо­

* Ульман С. Семантические универсалии //Новое в лингвистике. - 
М: Прогресс, 1970, вып. 5. - С. 25.
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ви, при проведенні семінарських занять з цих спецкурсів, а та­
кож для складання спеціальних навчальних та лексикографічних по­

сібників, довідшіків для бажаючих поглибити свої знання з ні­
мецької мови.

Апробація роботи. Основні теоретичні положення та 
висновки дисертації відображені у шістьох публікаціях, а також ви­

кладені та обговорені на засіданнях кафедри ьлмецької філології 

Київського державного педагогічного інституту іноземних мов та 

на засіданнях кафедри германських мов Чернівецького державного 

університету, на міжвузівській науковій конференції "Семантика 
мови і тексту" /Івано-Франківськ, 1990, 1993 року/, на міжнарод­

ній науковій конференції "Питання стандартизації, інтернаціона­
лізації та автоматизації перекладу термінологічних одиниць" 

/Чернівці, жовтень 1991 року/, на республіканському оемінарі 

"Підвищення ефективності навчання іноземних мов на основі вибо­

ру альтернативних підручників" /Миколаїв, жовтень 19SQ року/.
На захист виносяться такі основні поло­

ження:

1. Змістова вмотивованість фразеологічних одиниць —  це 
їх структурно-семантична характеристика, яка виражав засобами 

мови лексико-семантичний зв'язок між значенням та внутрішньою 
формою фразеологізму, від її розуміння знаною мірою залежить 

правильне вживання цих одиниць у мовленні.

2. Всебічне дослідження вмотивоьелості семантики ФО сучас­

ної німецької мови показує, що у багатьох випадках вони мають 

однозначне,і спрямоване на певну ситуацію фразеологічне значен­
ня, що зменшує вплив контекстуального отелення на вмотивова­

ність їхньої семантики.

3. Незначний вплив контекстуального оточення на значення

ФО уможливлює побудову семантичних мрев як внутрішньої <?ораа, 
так і лексичного значення фразеологізмів та отримання кількіс­

них характеристик їх вмотивованості, які можуть служити крите­
рієм систематизації ФО. о

4. Порівняння вмотивованості фразеологізмів німецької та 

української мов в різних аспектах /денотативной аспект, лексичне 

значення, конотативне забарвлення, синтаксична структура / свід­

чить про те, що, на перший погляд, однакові за семантикою фра­

зеологізми не завжди можуть бути адекватними у відповідних кой­
те котах німец кою та українською мовами.



- 4 -

5. Залежно від вмотивованості значення фразеологізмів ні­
мецької мови вони можуть передаватися українською мовою фразео­
логізмом, фразеологізмом і тлумаченням, нефразеологічним лек­
сичним відповідником і тлумаченням, а також з допомого» дефіні­
ції, якщо в українській мові відсутній відповідний фразеологізм.

6. Процес фразеологізації термінології —  позитивний про- 
гэо, який збагачує та урізноманітнює матеріальний склад мови не 
лише кількісно, але і якісно. Проте, явище ідіоматизації термі­

нологічних словосполучень, особливо науко-технічних, є негатив­
ним і небажаним, оскільки таким шляхом творяться індивідуалізмі, 
порушуючи принципи точності, дефінітивності, системності в тер­
мінології, що ускладнює порозуміння між вченими різних країн.

Науково-технічні термінологічні словосполучення за їхніми 
кількісними характеристикам-, вмотивованості можна кваліфікувати 
як фразеологічні зрощення, фразеологічні єдності та фразеологіч­

ні вислови /за термінологією В.В.Еіноградова/.
Зміст роботи. У вступі обгрунтовується в«- 

бір теми дисертації та її актуальність, визначається мета та 

завдання дослідження, методологічна база, розкривається наукова - 
новизна, теоретична значимість та практична цінність роботи, 
формулюються положення, що виносяться на захист.

У першій главі "Теоретичні та методологічні 

засади дослідження вмотивованості фразеологізмів сучасної ні­
мецької мови" розглядаються проблеми, що мають безпосереднє 
відношення до подальшого дослідження: сутність фразеологічного 
значення, внутрішня форма фразеологізмів та зн ковий характер 

їхньої семантики.
Локричне значення слова вивчено глчбие і всесторонніше 

ніж фразеологічне. Можливо це і послужило причиною того, що де­
які лінгвісти відкидають існування фразеологічного значення як 

самостійного поняття /Гінзбург Є.Л., Кирилова Н.Н., Круглікова 
Л.Є./. Для вияснення специфіки фразеологічного значення необхід­
но йти шляхом порівняння його зі значенням слова, а не шляхом 

заперечення чи ототожнення їх. Тут автор притримується думки .
Ф. де Соссюра про те, що мова є системою, яка виключно грунту­
ється на протиставленні її конкретних одиниць.

ірвзеологічне значення відрізняється від лексичного значен­
ня слова насамперед своєю своєрідністю, що проявляється у вторин­
ному відтворенні картини світу, збагаченому досвідом інтелекту-



ально—емоційного освоєння носіями мові відповідного "шматочка" 

дійсності. Через конкретний обрав передається абстрактне понят­
тя. Наприклад: an einem Faden h&ngen /небезпека/; auf віпеи 
grtlnen Zweig коашівп /успіх/; die Ohren epltzen /увага/} die 
H%nde in den SchoB legen /бездіяльність/; die H&nde Uber den 

KopI schlagen /sax/; beide Hftnde Toll zu ton haben /зайня­
тість/. Значення фразеологізму не дублює корелятивну лексему.

Так, наприклад, німецька ФО " eich gegenseitlg die ваііе «и- 
werfen" мав ПОРІВНЯНО З КОрМЯТИВДОЧ ДІЄСЛОВОМ " eioh begflnetl-

gen " додаткові семантичні ознаки: і/ відігравати одне одному;

2/ кидати репліки одне однаиу.
Учені визначають специфіку фразеологічного значення по-різ­

ному: тут і відмінність у семантичному потенціалі, і в компонент­

ній окремооформленості, і в ступені мовної абстракції, і в ступе­

ні інтенсивності проявлення ознаки. Отже, фразеологіч­

не значення можна вважати самостійною лін­
гвістичною категорією і кваліфікувати як лексичне значення ком­

понентів фразеологічної одиниці шпос конотативне значення всьо­

го звороту.
Початкова точка зору ліщини на оточуючий світ і на окремі 

реалії закріплюється в мові через те, що зветься внутрішньою 

формою /ВФ/. Під нею розуміється мотивую.л ознака, що лягла в 

основу назви предмета чи явища. Перспективним підходом до ВФ ФО 
є її розгляд як зв’язуючої ланки між їх ономасіалогічними та се­

масіологічними характеристиками. Саме ВФ робить фразеологізми 

образними одиницями мови. Так, наприклад, ми говоримо " an еіпье> 
dUnnen Faden hangen ", але не можемо в даному випадку сказа­

ти " ап einem dUnnen SchnUrchen hilngen", ОСКІЛЬКИ 3 заміною ОД- 

дного єдиного компоненту, навіть подібного за смиолом, зникає 
звичний образ, звична експресивність, а разом з цим руйнується 

і загальний образ та значення фразе логізму.
Таким чином, у даному дослідженні під ВФ ФО розумівться об­

раз, о>« утворився на' базі > квапьних значень її компонентів, 
який і ліг о̂снову побудови значення фразеологізму.

Важливим для подальшого дослідження є також підхід до мов­

ного знака. Останнім часом есе більшого поширення отримує роз­
гляд мови як системи знаків, а одиниці мови та їх комбінації 

вважаються як різного роду знаки. У сучасній лінгвістичній літе­
ратурі продовжується дискусія навколо питання про двосторонність/
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односторонність мовного знака. Першу точку зору захищають Б.О. 
Серебренніков, D.C.Степанов, Б.М.Головін, В.Г.Гак. Як односто­

ронню сутність мовний знак розглядають В.М.Солнцев, В.З.Панфі- 

лов, П.В.Чесноков та ін. Представники концепції односторонності 
мовного знака виносять значення за його межі і власне знаком 
вважають його матеріальну сторону, тобто, означаюче.

7 даній роботі фразеологічний знак розглядається як двосто- 
тпння сутність, він не може існувати без значення, оскільки воно 
і робить його таким. Знакова оболонка ФО невід'ємна від свого 

смислового змісту, так як функція у неї одна —  виражати зміот 

/значення/, який історично закріплений за нею. Якщо відокремиш 
значення фразеологічного знака від його оболонки, то одержимо 

Лі.ше пустий звук, а оболонка розпадеться до того рівня, на якому 

вона, а точніше її складові частини, будуть щось означати. Таким 
чином, значення виступає тим невидимим скріплюючим елементом 

мовного знака, без якого він розпадеться і ми отримаємо липе той 

"матеріал" знака, із -якого він був збудований —  це основа знака, 
фігура знака, тобто його зовнішня форма.

7 главі II "Вмотивованіоть як лінгвістична універса­

лі я" розмежовуються вмотивованість і етимологія ФО та розгляда­
ються різні види вмотивованості фразеологізмів: мовленнєва вмо­

тивованість, вмотивованість за зовнішньою та внутрішньою формою, 
змістова вмотивованість, образна, об'єктивна та суб'єктивна вмо­

тивованість.
Вмотивованість ФО —  це кількісна та якісна характеристика 

ВФ, і її не слід плутати з етимологією фразеологізмів. Вмотиво­
ваність та етимологія явища абсолютні при народженні ФО. Обидва 
вони можуть з часом стиратися, але вони принципово різні за сво­
єю суттю. Етимологія —  діахронне явище, раз і назавжди закріп­
лене за ФО і не змінюється з часом. Вмотивованість —  суто син­
хронне явище, пов’язане з переосмисленням та втратою початково­
го трактування фразеологізму, вона може змінюватися з часом і 

цим вона насамперед відрізняється від етимології.
Відзначиш, що ФО можуть вмотивовуватися в двох штанах —  

мовному та мовленнєвому. 7 мовному плані ми розрізняємо три ви­
ли вмотивованості фразеологізмів:

1. Знакову /семіотичну/, яку ми детальніше не розглядаємо, 

оскільки ФО вмотивовується уже самим фактом свого існування і 
вживання в мові;
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2. Формальну /фразотворчу/;
3. Зміотову /інтенсіовальну/.

Виходячи з того, цо мовний знак розглядається в роботі як 
двостороння сутність, формальна вмотивованість ділитьоя на:

1. Вмотивованість за зовнішньою формою;

2. Вмотивованість за внутрішньою формою.
На рівні мовлення ми маємо оправу з контекстуальною вмоти­

вованістю, яка деякою мірою може залежати від багатьох факторів

—  як від освіченості комунікантів, гак і від мети застосування 

того чи іншого фразеологізму Мовленнєву вмотивованість ФО слід 

відрізняти від мовної, де вмотивованість значення фразеологізму 
обумовлена складом слівяих компонентів та відношоннями між ними

і проявляється незалежно від контекстуального оточення. Кожне но­

ве вживання ФО вмотивовано можливостями контексту аналізувати 

певні оторони її семантики. Наприклад:

1. 8г schien sehr zart und erweckta den ElndrucJc einee vervahn- 

ten MutteraBhnchena, das nan 1b  Stiohe gelaaeen hat.

(B.Kellermann, "Totentans")

2. "Ea gibt fUr mloh nur eine: Kameradschaft. San Freund la 

Stloh laasen Oder ihn gar verraten, let daa allersohllmmete" .

(J.R.Becher, Vbeehled")

J. ... die Mutter und die Schweater hatten die KBpfe gesenkt 

und nickten eol aftrunken mit ihren KBpfen, denn achon aeit Pan- 

kraziue die Schilderung aeiner vermutlichen Qeliebten begoruien, 

hatten angefangen achlttfrig zu warden, lieBen ihn Jetit gSnzlich 

im Stich und achliefen wirklich ein.

(a.Keller, "Die Leute топ Seldwyla")

4. Er war nicht der Mann, eine Safthe in Rtiche zu laeaen, zu der 

er einmal Ja geaagt hat.

(L.Peuchtwanger, "Erfolg")

5. Ale htttte eie Qeachke wirklich lm £tich gelaseen, emp/'ng ale 

ihn nach der Arbeit ait auageklUgelten Mtihen, urn die ertruumte 

Ontreue VMttsuaaohen.

(A.Seghera, Toten bleiben jung")

6. Bndlioh gerieten dt_5 Manner auch auf daa Vttrfeleplel, ... 

Beatrix, welche dem Spiele verZntlgt zugeschaut *utte, erbleichte, 

und mit Recht, denn der alao bald erfolgte Wurf lieB den ttbermU- 

tigen im Stich und gab dem Baron gewonnen.

(G.Keller,"Die Jungfrau und die Nonne")
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Словникове тлумачення фразеологізму ’ jBdn. ів stich 
lessen ’ виглядає так: 1) sich urn jmdn., der in eine Notlage ge- 
raten 1st, sich in einer kritiachen Situation befindet, nicht 
mehr kUmmern; 2) jmdn. , nit deo man verbunden war, verlaasen;

3) Jmdm. den Sienst vereagen.

У наведених прикладах мотивуючий контекст надає даній ФО 
додаткових відтінків значення, таких як "припинити звертати ува­

гу" /3-й приклад/, "відступитися від чого-небудь" /4-й приклад/, 

зради /5-й приклад/, "підводити кого-небудь" /6-й приклад/ і ли- 
ае в першому та другому прикладах вона використовується згідно 

зі словниковим тлумаченням. Отже, вживання фразеологізму ’ jmdn. 
ів stich lessen • показує, що при реалізації у контексті внут­

рішня форма та граматична структура сприяють деякою мірою в кон­
кретній ситуації нарощуванню і розширенню його семантичної струк­

турі.
Проте, проведений аналіз словникових дефініцій ФО та їх кон­

кретного вжитку.свідчить, що залежність вмотивованості їх семан­
тики від монченневого ак£у набагато менша, ніж для лексичних оди­

ниць, оскільки у різних мовленнєвих ситуаціях семантична структу­
ра більшості фразеологізмів німецької мови не піддається розши­
ренню в контексті. Аналіз двох тисяч дефініцій ФО показав, що 
приблизно десять відсоткіл із них мають широке і неоднозначне 

тлумачення, що моке призвести до більш широкої вмотивованості їх 
семантики в різних мовленнєвих випадках. Таким чином, дев'яносто 
відсотків із двох тисяч ФО можуть вважатися мовленнєво однознач­
но вмотивованими, так ях вони мають конкретно спрямоване на пев­

ну ситуацію значення, що зводить до мінімуму вплив мовленнєвого 
/контекстуального/ оточення на вмотивованість їх семантики. На­

приклад: elle Minen springen lessen - alle verfUgbaren Mittel 
anwenden; einen Bock haben - trotzig sein; aichkeln Bein aus- 
reiBen - sich nicht beoonders anstrengen; auf der. Hatrazenball 

gehen - schiafen geben. У мовленнєвих актах семантика даних ФО 

не. виходить за рамки їх словникових дефініцій, тобто практично 
вони можуть набувати лише незначних семантичних відтінків, які 
не мають вшшву на їх загальне значення в мовленні, що підтверд­
жує висновок про те, що у більшості випадків фразеологія моносе- 

мантична.
Вмотивованість фразеологізмів за зовнішньою 

ф о р м о ю. Як відомо, звучання слова немає нічого спільного з
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природою предмета-чи явища, які позначаються ним. Проте, привер­
тав улагу той факт, що дослідники, зокрема Н.А.Дементьева, ана­
лізуючи семантичну структуру дієслівних звукопозначень німецької 
мови встановила деякі зв'язки між компонентами різних планів: 
позначуваним предметом —  денотатом та поняття» про предмет —  
сигніфікатом. Як показують дані проведеного нею аналізу, сечу 

голосності звука в німецькій мові мають такі дієслова: donnern,
ISrmen, гидюгеп, spelctakeln, toben, tosen . Дієслова * zischen,

zischein ' мають у своїй матеріальній структурі тихі шиплячі 

звуки, які видаються деякими тваринами /наприклад, зміями/, а з 
переносному значенні лодиною і викликають негативну емоцію. Соми 

голосності та негативної емоції вписуються, таким чином, в се­

мантичну структуру цих слів і відіграють певну роль v вмотивова­
ності їх.семантики за зовнішньою формою. Аналіз семантичної бу­

дови ряду ФО 3 компонентом ' Donner ’ (Donner und Doria, Donner 

und Blitz! — Ausruf dee Erstauene; Da soil ein Donnervetter 

drelnschlagen! - Ausruf der yerlfingerung; zun Donnervetter 
auch! - Aueruf der groflen Cberraschung І Т.Д. показує,

що вони у своїй семантичній структурі мають семи здивування, сюр­
призу, прокляття, роздратованості, люті, страху, які є похідни- 
ии від гіперсеми голосності. Таким чином, сема голосності та не­

гативної емоції зберігається в німецькій мові за певними звука­
ми, шо дає підставу стверджувати, що ФО, які мають своїми компо­

нентами Такі ДІЄСЛОВа, як * donnern, lttrmen, rumoren, toben, to- 
een, ziechen, ziacbeln ’ можуть також вважатися частково вмоти­
вованими за своєю зовнішньою формою.

Вмотивованість фразеологізмів за внутрішньо» 
формою. Загальне значення фразеологізму часто досить ажко 
або мяй»я неможливо на даному етапі вивести із сукупності .ша- 

чень слів, які його утворюють. Але воно може бути частково виве­

дено і вмотивовано лексичними значеннями окремих компонентів. 
Здійснений аналіз ФО німецької мови підтверджує, що вмотивова­
ність їх за ВФ має три мовні реалізації:

1. Невмотивовані за ВФ ФО, значення яких неможливо на дано­
му етапі вивести із буквального значення компонентів. Наприклад: 
die?linte ins Korn verfen; aeinem Affen Zuclcer geben; Butter auf 

dem Kopf haben usw.

2. Повністю вмотивовані за ВФ фразеологізми, значення яких 
виводиться із буквальних значень компонентів. Наприклад :
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Jado. vie eln Schatten folgen;-jmdm. die Jacks Toll lUgenj тог 
Jade. Nass liegen uaw.

3. Частково вмотивовані за ВЬ ФО, загальне значення яких 
деякою мірою виводиться із буквального значення того чи іншого 

компонента:

а/ Вмотивовуючий компонент є семантично стержневим і своїм 
значенням указує на процес більш конкретно позначений фразеоло­
гізмом У цілому. Наприклад: J“dln- eine auf den Kopf (Deckel, 
Eaez, Hut, MUtze, Haube, Sach) gebcn;

б/ Вмотивовуючий компонент/який актуалізує в складі вто­
ринне, похідне і переносне значення, формує денотативно-сигніфі-

кативне ядро всього фразеологізму» Наприклад: den letzten Atea 
auehauchen; auf den letzten FUesen gehen; seinen letzten Sang 

auftreten; den letzten Kampf kttmpfen; In den letzten ZUgen lie- 
gen.

Тут слід підкреслити, що у першому випадку компонент • ge- 
ьеп > дійсно виконує центральну вмотивовуючу роль, а в другому 

випадку на дієслово припадає категоріальна сема, а основне вмо­

тивовуюче навантаження лягає на прикметник * letzt *•

Змістова вмотивованість фразеологізмів. Вмотивова­

ність ФО на змістовому рівні —  це властивість плану вираження 

фразеологізму, який виявляє мимовільне відношення до cqoro зміс­
ту. Якщо співставити ФО -з їх словниковими тлумаченнями, то озна­

ки ВР /буквальні значення компонентів/ та* фразеологічного зна­
чення /словникові дефініції ФО/ не співпадають. Така вмотивова­
ність визначає ступінь відповідності ВФ фразеологізму його лек­
сичному значенню. Слід також сказати, що змістова вмотивова­
ність —  це така кількість інформації, яка міститься у ВФ і 

знаходить відображення у відповідному значенні ФО. Отже, змі­
стова вмотивованість —  це структурно-семантична характе­

ристика фразеологізму, яка виражає засо<4дои мови раціональний 
лексико-семантичний зв'язок між його ВФ та значенням.

За змісг-'ьою вмотивованістю розрізняються повністю вмотиво­
вані ФО, частково вмотивовані та невмотивовані.

Повністю вмотивована ФО —  це така, у якої компоненти Вї 
майже цілком входять в її значення /словникове тлумачення/. На­

приклад: die zveite Rolle splelen - eine untergeordnete Rol- 
le splelen . Компоненти 'zwelte • та • untergeordnete * 381 
смислом В даному фразеологізмі дуже близькі. Отже, у повністю
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та частково вмотивованих за змістом фразеологізмів компоненти 
ВФ та значення певно» мірою співпадають. У невмотивоваї- ;х зміс­
тове ФО компоненти В® і значення не співпадають взагалі.

Графічно всі три види вмотивованості фразеологізмів за 
змістом можна зобразити таким чином:

Внутрішня форма значення

Схема повністю вмотивованого фразеологізму 

Внутрішня форма \ значення

Схема частково вмотивованого фразеологізму 

Внутрішня форма ___ ■__  значення

Схема змістово невмотивованого фразеологізму

У главі III "Проблеми гармонізаігй семантики фразео­
логізмів" розглядається відповідність 'невідповідність вмотивова­
ності значення ФО німецької та української мов, описуються мо­
жливості передачі німецьких фразеологізмів українською мовою.

У фразеографії в немало прикладів, де пояснення значіння 

ФО робиться метафорично та ідіоматично, тобто часто і неоиравда- 

но іншою ФО. Таке пояснення може сприйматися лише за умови, що 
обидва фразеологізми мають добре відоме значення і в „такому ви­
падку немае потреби у дефініції, оскільки один знайомий фразеоло­
гічний зворот робить більш зрозумілим інший. Наприклад, у деяких 

словниках зворот ' mit jmdm. unter elner Decke atecken * ПО­
ЯСНЮЄТЬСЯ фразеологізмом * ait jmdm. gemeinecuue Sacha aachen *• 
Пояснення явно недостатнє, відсутня інформація проте, що ’jmnd. 

alt Jmdn. gemeinean etwaa »  insgeheim/nioht Hffentllch - plant/ 

tut, d/e aus der Sicht des Sprechere negativ bewertet warden 

soil ’• Недостатнє пояснення мають також інші ФО, наприклад:
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Jindn. auf den Besen laden, ganz aus dem Hauschen eeln; auf Tou- 
ren kommen; da brieht dir kein Zacken eus der Krone 

Jmiln. z ub Narren haben; аибег sich sein; in Schwung kommen; dae 

iet nicht unter deiner WUrde.

Фразеологічний матеріал німецької й української мов пока­
зує, що тут можна вирізнити —  абсолютні семантичні еквіваленти, 

повні семантичні еквівалента та часткові семантичні еквіваленти.
Абсолютними семантичними еквівалентами можна вважати ФО, 

які мають однакову компонентну структуру в обидвох мовах, а та­

кож однакову дефініцію значення та легко взаємно вмотивовуються. 
Наприклад, незважаючи на те, що фразеологізми ' zwei linke HSnde 
haben * в німецькій мові та ’мати дві ліві руки' в українській 

мові є висоноідіоматичними зворотами в змістовому плані, проте 

мають образну вмотивованість, оскільки в обох мовах лівій руці 
приписується сема вайлуватості, незграбності і нам відразу ясно, 

що йдеться про людину, яка не здатна добре виконувати ту чи ін­

шу роботу. До цієї груш можна відоести також: arm wie eine Kir- 
chenmaus sein - бути 6ІДНИМ ЯК ЦерКОВНа МИШа; nach jmda. 

Pfeife tanzen - танцювати під чию-небудь дудку; aus dem Regen 
in die Traufe kommen -‘попасти з дощу та під ринву та ін.

Повними семантичними еквівалентами можна вважати фразеоло- - 

гізми, які мають однакову дефініцію значення, відносно легко 

взаємно вмотивовуються, але мають відмінності в компонентному 
складі. Проте, компоненти, які не співпадають за формою, співвід­

носяться міх собою семантично. Для передачі значення таких фра­
зеологізмів українською мовою з метою кращого їх розуміння слід 

подавати також і відповідне тлумачення. Наприклад: 

sich den Kopf zerbrechen - ламати собі голову /прагнути збаг­
нути, осмислити щось; вирішити 
яке-небудь складне питання/

Третю групу складають взаємно невмотивовачі фразеологізми, 
оскільки вони різні за матеріальною структурою, але значення їх 

частково співпадають. Для передачі семантики цих мовних одиниць 

українською мов(н> слід назести відповідний фразеологізм україн­

ської мови і дати в дужц*х тлумачення німецької ФО. Наприклад 
▼on der Hand in den Mund - зводити кінці з кінцями /сяк-так 

leben • прожити, ледве-ледве справлятися з

матеріальними труднощами/.
Четверту групу складають ФО, значення яких бажано передана-
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ти української) мовою описово, тобто давати лише тлумачення їх 
значеная, оскільки важко знайти потрібні відповідники. Наприк­
лад:

Отже, під час передачі значення фразеологізмів з німецької 
на українську мову появляється нетло труднощів і необхідно в 
першу чергу звернути увагу на те, щоб реконструкція змісту фра­

зеологізму із опису значення не містила більше інформації ніж 
сама ФО.

Г л а в а ІУ. "Кількісні характеристики змістової вмотиво­
ваності фразеологічних одиниць". Одним із прикладів формалізова­

ного дослідження семантики ФО е її представлення з допомогою де­
ревоподібних структур. Дня експліцитного представления значення 
та ВФ ФО використовується семантична мова RX - кодів у її гра­

фічному варіанті. Наприклад: -

Для визначення точності, повноти та ступеня вмотивованості 
ФО, необхідно' спочатку визначити функціональне навантаження sep- 

шин семантичного дерева, яке визначає її значимість у тому ча ін­

шому дереві. Для цього використаємо формулу:

ребер дерева, що відділяють дану вершину від кореня/головної 
вершини/дерева. Функціональна вага вершин дерева ВФ та значення 
ФО * auf elgener Scholle sitzen-auf einem elgenen Stttck Land 

wohnen • :Sitzen- 1/2; Scholle - 1/4; Elgentiunm - 1/4; Wohnen - 

1/2; Stuck - 1 / 8 ;  Land -1/8; Elgentumm - l/2.

Точність мотивації ФО залежить від того, наскільки ВФ вкла­
дається в значення. Функцію /р визначаємо за формулою:

Uber den groBen Onkel 

gehen

загрібати ногами при ходьбі, ходи­

ти клишаво.

sitcen

ному варіанті. падриклад: _

;ееп /  'о • Stuck Elgentuma
Elgentumm Ь

Scholle

Бінарне семантичне дерево фразеологізму 
'auf eigener Scholle sltzen - auf einem ei- 

genen StUclc Land wohnen'

де N функціональна вага вершини дерева, а - кількість
я --4-у0,
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ti

Я » > > H  •
t « 1

де Ki ̂ - функціональне навантаження вершин дерева ВФ, які спів­

пали з вершинами значення фразеологізму; t) - кількість вершин 
дерева ВФ, що співпали з вершинами значення.

Для визначення повноти вмотивованості ФО вводиться функція 

г, яка характеризує сумарне функціональне навантаження вершин 
дерева значення, що співпали з вершинами дерева ВФ. Повноту вмо 
•гивованості вираховуємо за формулою:

г •= > >  2J*

З = 1
де t2 - кількість вершин дерева значення, що співпали з верши­

нами ВФ, - функціональне навантаження вершини, що співпала 

в дереві значення.

На основі коефіцієнтів точності та повноти вмотивованості 

можуть бути виведені похідні вбличини. Для загальної оцінки вмо­
тивованості вводиться функція, яка називається ступенем вмотиво­

ваності і в середнім арифметичним точності та повноти вмотивова­

ності. Формула для її визначення:

f  + г 
т =» — 1---------  .

2
Отже, ступінь вмотивованості ФО * e"t eigener Scheie Bit- 

zen - auf einem eigenen StUok Land vohr.en • становить 1/4 

або 25 відсотків.

У даній главі розглядається також один із можливих способів 
класифікації ФО зе. кількісними характеристиками вмотивованості. 

Мета тут одна —  перетворити кількісний критерій у зручнім спо­
сіб вивчення та систематизації фразеожг змів. За відомою уже 

методикою вираховуються ступінь вмотивованості фразеологізмів. 

Пропонована «*>тодика вакористана на матеріалі п'яти тисяч ФО, що 
буди вибрані із лексиїф- та фразеографічних джерел німецької мо­

ви методом наскрізьноі вибірки.
■Усі вибрані ФО за кількісними оцінками вмотивованості роз­

межовуються на три групи. Перша група з нульовою вмотивованістю, 

тобто фразеологічні зрощення. Репту фразеологізмів мають два пі­
ки вмотивованості. Перший припадає на 50 відсотків —  фразеоло­

гічні єдності; -другий пік —  на 75 відсотків - Фразеологічні
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сполучення.

процентному та кількісному відношенні п'ять тисяч ФО, 
для яких були побудовані бінарні семантичні дерева, розподілили­
ся таж: фразеологічні зрощення ( auf dem Teppich bieiben - eich 
anstttndlg benehmen; die Wtlrner aus der Hase ziehen - Jmdm. durch 

geachickte ?ragan seine ueheimniaae entlocken; «it den Strom 

achwlamen - aich der herrachenden Melnung anachlieQen ) —

52,8 відоотка або 2642 фразеологізми від загальної кількості. 
Фразеологічні єдності ( auf dam falschen Dampfer eitzen - eina 
falache Auffaaaung haben; auf eigener Scholia eitzen - auf einea 

eigenen StUok Land wohnen; aein blauea Wunder erleben - eine 

ьваа Ubarraachung_ erleben ) - 38 відсотків або 1901 фразеоло­
гізм. Фразеологічні сполучення ( jmdm. die Preude теглаїгеп - 
Jmdm. die Preude verderben; aich vua Jeden Dreck kUmmera - aich 

ua Jede Eleinigkeit Icttmmern; aein Amen *u etwaa geben - aein 

segen au etwaa geben ) _ 9,2 відсотка або 457 фразеоло­
гізмів, що овідчить також про правильну побудову фразеографіч- 
них джерел, з яких вибирався матеріал для дослідження.

Підрядні граматичні зв'язки в побудові термінів дають мож­
ливість застосувати щодо ки£ тахож методику бінарного семантич­
ного дерева та вирахувати кількісні характеристики їх вмотиво­
ваності. Наприклад:

Autoaatlache Arbeitaweiae - способ функционирования, предпо­
латавши.і использование системы 

автоматического управления

Внутрішня форма ^ Значення

/ ' ■>, Способ Г Г *

/  'ч  [ % .  \ Автомат
I Arbeit '*• Предположение ь I

weiee АГ Automat Использование̂правлвНие

а = 40JC

statikkoeffizient _ уГол уклона рабочей характерис­
тики в данной точке

Внутрішня форма Значення
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Кількісна характеристика змістової вмотивованості першого 

терміну становить 40 відсотків, а другого - 0. Отже, за кількіс­
ними характеристиками вмотивованості серед термінологічних оди­
ниць можна beрізняти —  фразеологічні зрощення, вмотивованіоть 

яких дорівнює.нулю, фразеологічні єдності та сполучення, ступінь 

вмотивованості яких більша нуля, але менша одиниці.

Увасновках підсумовуються основні результати ро­

боти та намічаються перспективи подальшого дослідження в плані 

більш поглибленого вивчення порівняльної вмотивованості ФО ні­
мецької та української мов, вдосконалення їх класифікації, укла­
дання фразеологічних та термінологічних словників.

Основні положення дисертації знайшли відображення 

у таких публікаціях:

1. Фразеологические единиіщ в ролевых играх//Повышрние 

эффективности обучения иностранным языкам на основе выбора аль­

тернативных учебников: Тез. докл. респуб. семинара 15-20 октяб­
ря 1990 г. - Николаев, 1990. -С.59-60.

2. Семанткчні аспекти вмотивованості фразеологізмів//Семан- 

тика мови і тексту:Матеріали міхв. наук, конф. 23-25 жовтня 
1990 р. - Івано-Франківськ,1990.- Ч. ИІ. - С. - 335-336.

3. Структура гермина-фразеологизма и его мотивированность 

//Питання стандартизації, інтернаціоналізації та автоматизації 
перекладу термінологічних одиниць: Твзг доповідей міжн. наук, 
конф. 8-11 жовтня 1991 р. - Чернівці, 1991. - С. 44-45.

4. КонтеїСгуадьна вмотивованість фразеологізмів//Семантика 
мови і тексту: Матер, міжв. наук. конф. 13-15 жовтня 1993 р. - 
Івано-Франківськ, 1993. - Ч.ІІ. - С. 237-238.

-5. Суб'єктивна та об'єктивна вмотивованість фразеологізмів 

//Семантика мови і тексту:Матер. міжв. наук. конф. 13-15 жовтня 

1993 р. - Івано-Франківськ, 19S3. - Ч.ІІ. - С. 239-240.
6. Умотивованість фразеологізмів у мові та мовленні //Віс­

ник Харісівського університету: 36. наук, праць, 1993 /подано 
дадрувд/лкг

/  " І " ' " - -  I  statiic Г ' / точка
' /  /  Укл5я ?---- о/ Угол j  Vа60™

Koeffi*ient а » о* Характеристика



Зам.522 тир.100
Ї Ідписано до друку 27.10.93 ,ф-т паперу60х84 
/ j g , o 6 w e M  -  1,о д.арк,

Відділ оперативної поліграфії. иУО,м.Івано- 
Франківськ, вул. Ианфіловців, 6

Н 6 3 Ш



Ав 28.507


